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Y cmammi posenanymo mosui odunuyi xozayvkoco coyionexmy, euxopucmani Il Kyniwem ma
L Iynoem 6 ykpaincokomy nepexnadi kuue Ceamozo Ilucbma ma npeocmaeneni 6 «Cnosapi yKpaincokoi
Mosuy 3a peoaxyicio b. Ipinuenka. YV yvomy nonseac axmyanvbHicmb OO0CHIONCEHHS, WO CAy2y8amume
OCHOB010 011 NOOANLUWUX V3AATLHIOBAILHUX Npayb 3 ICMOPIi JeKCUKoepagiunoco 3aceiouenHs ma
@yHKyioHysanHs maxux iekcem y aiimepamypHiu mosi opyeoi noa. XIX — noy. XX cm.

Mema Oocnidxcennss — npoaHanizyeamu npPeoCmMAasieHHs OO0UHUYb KO3AYbKO2O JIeKCUKOHY 8
VKpaincvkomy nepexnadi bionii Il. Kyniwa—I. [lynios ma intocmpamueHi KOHmeKkcmu 00 6KA3AHUX eKCeM )
«Cnosapi yxpaincovkoi mosuy 3a peoakyicto b. I pinuenxa. Mamepianom 071 00CHIONCEHHA CMAIU JeKCUYHT
0OUHUYT KO3AYBKO20 COYIONIEKMY DIZHUX MeMAMUYHUX 2PYN, 30KpeMd: HA368U OCih — 8amadicKié KO3aybKO20
BILICLKA,; HAUMEHYBAHHS BIUCLKOBUX NIOPO30INi6;, HOMIHAYIL GIICLKOBOI ampuOymuKku i CUMBONIE 61aou;
Hazeu 30poi; Havimenysanus mrxanun. 11i0 yac ananizy yux nexcem 3acmoco8aHO NEPesaNtCHO ORUCOBULL ma
NOPIGHANbHO-3ICMABIIOBATLHUN MEMOOU OOCHIONHCEHHS.

OCHO6HI 8UCHOBKU CMAMMI NOAA2AIOMb ) MOMY, WO 0OUHUYT KO3AYLKO20 COYI0NeKMY, BUKOPUCHAHI 6
VKpaincvkomy nepexnadi 0ioaiinux xuue, npeocmaesneni 6 Cnosnuxy Ipinuenxa 3 inrocmpamueHumMu
KOHMeKCmamu 5K nepexkiaoHux, max i opucinanvuux meopie Il Kyniwa, wo Koncmamye ix wupoxe
npedcmasients 6 oxcepenvuii 6aszi Crnoeaps i 3aceiouye sasicaugy poav Il Kyniwa ma B. [ pinuenxa 6
30epedicenni enemMenmis Ko3aybKo2o coyionekmy ma ix i0meopenti 8 iimepamyphiil Mogi opyeoi non. XIX—
noy. XX cm.

Kniouosi cnosa: xosayvkuil nekcukon, ykpaincokuii nepexiad bionii I1. Kyniwa—I. ITynios, Croenux
I'pinuenxa.

AxTtyanbHicTb. Jlo crucky jmkepen, ski b. piHUeHKO BUKOpPHCTaB Mija dYac yKJIaJaHHI
«CnoBapsi yKpaiHCHKOI MOBW», BKIIIOUEHO OKpEeMi 3pa3KH SK MepeKsafallbKol MpakTHKH, Tak i
opurinanbHi TBopH II. Kymima, amke B MOBI IbOTO MHCbMEHHHMKA, HAa JYMKY pEIaKTopa, JIyKe
BJIaJI0O TIOEJHAHO CYTO HApPOJHMHA Martepial 13 maTepiasiaMu cTtapoi kHmwkHOiI MoBu [Ci I'p, T. 1,
c. XXVI]. 3a pesynbpratamu momnepenHix mociimxkersb [5], Ha 100 cTopiHKax TPEeTHOTO TOMY
CrnoBuuka I'piHueHka KoHTeKcTamMH 3 KymimeBux TBOPIB MpOuLTIOCTPOBaHO Oiu3bko 140 cimiB, 1m0
3acBiquye (akT 30aradeHHs 3aco0iB JIITEPAaTypHOI MOBH JIEKCHKOIO CTapOyKpaiHCHKOIO Ta
CTapOCJIOB’ THCHKOTO MOXOKEHHS I 3aKkpiryieHHs ii B yKpaiHChKiil jgekcukorpadii mouatky XX cr.
Konrekcramu 3 Ilcantups y «CnoBapi ykpainchkoi MoBu» b. I'piHUeHKa MpOUTIOCTPOBaHI CIIOBa
NpuHocC, po3npocmopumu, ynomyoscuumu, ynomyscuumucs; 3 «Kuuru loBay — 3naunut, noeus,
noswHssa; 3 €BaHTENISI — nHOMyaa, NOMYAHCHULL, NPOBOOUD, CEIOKYBAHHE;, 3 OPUTTHAILHUX XYIO0XKHIX
TBOPIB — 2emMbMAHOHLKO, 0ePHCABA, HCAKYBAMU, 36ePXHUK, VI, NOMYAHCHUIL, CBIOKY8amu, 30KpeMa 3
poMmany «YopHa pama»: Oraeam, scaKyeamu, 3alUMAHWUHA, KAPMA3UH, KENKYEAMU, Kild, KOpUCMb,
OMamaHus, No2o0Umu, CMApwUHy8aHHs. 3a HAIIUMHU CIOCTEPEKECHHIMH, y TEPeKIaai KHUT
Cesaroro Ilucema II. Kymim axTHBHO BUKOPHUCTOBYE HaBEICHI BHIIE EJIEMEHTH COIOJCKTY
KO3a1lbKO1 BEpCTBU, HaJJal0YU IM HOBOTO CTUJTICTUYHOTO 3a0apBICHHS.
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AKTyanbHICTh JOCHIKEHHS 3yMOBJI€Ha BIJACYTHICTIO B CY4YacHOMY YKpaiHCBKOMY
MOBO3HABCTBl y3arajJbHIOBAJBHUX Npalb 3 1cTOpii JEKCHKOrpadidyHOTO 3acBiAUeHHS Ta
(YHKIIIOHYBaHHsI JIEKCEM KO3allbKOTO COINOJEKTY B JHTepaTypHiii MoBI apyroi moi. XIX—
nmo4d. XX cr. KoMIuleKCHUIT MOBO3HABYHMI aHAl3 JIEKCUYHHX OJIMHUIL KO3aI[bKOTO COIIOJIEKTY,
Bukopuctanux II. Kymimewm ta I. [lymroem B ykpaincbkomy nepekiani kHur Cesitoro ITucema, ta
ixHe npenacrasneHds B CnoBHUKY ['piHYeHKA i CITyTryBaTUME OCHOBOIO JIJISl TAKUX ITPALLb.

AHaTi3 OCTaHHIX JOCJTiXKeHb Ta myOgaikamii. YKpaiHChKI BY€HI 3[1aBHA I[IKABUIJIMCS
JOCIIJIKEHHSIM JICKCHKH COLaJIbHUX TpyH (YyMakiB, JIipHUKIB, K003apiB Ta iH.). BapTo 3ayBaxxurHy,
o B nepeamoBi 10 «CrnoBaps ykpaiHcbkoi MoBu» b. ['piHUeHKO TakoX yKa3yBaB Ha Ba)KIIUBICTh
BUBYCHHS PI3HHUX 3Pa3KiB COIIIOJNEKTY Ta 3allydyeHHs iX 10 JeKCHKOrpadidHOi JKepenbHoi 0asw,
30KpeMa: CIIOBHUKH CIiemiaibHOi MOBHU JipHUKIB (1889) Ta )ebpakiB, «JlimiBchka [>keOparibkal
MoBay» (1886 p.), «['oBop 3amimanuiB» (1894 p.), «IIpo roBop momiscekuit» (1900 p.) Ta in. [Cn ['p,
T. 1, c. XVI]. Binomuii moBo3naBenp Onekca ['opbau y mpami «Apro B Ykpaii» [2] rpyHTOBHO
MpoaHaji3yBaB JDKEepeNa 10 BUBUYCHHS apro B YKpaiHi, 30kpeMa: mpodeciiHuX apro, apro 3J0/iiB,
TIOPEMHUKIB, KaTOpyKaH, OE3MPUTYIbHUX, IIKOJIAPIB Ta cTyAeHTiB. Lla MoHorpadis mae HaykoBe
3HAUYEHHS JIUISl YKPATHCHKOI COIIOIIHTBICTUKH, J1aJIEKTOJIOT1, IGKCUKOJIOTIT Ta KYJIBTYPH 3arajioM.

VY cydacHOMYy YKpaiHCBKOMY MOBO3HaBCTBI MUTaHHA (OpMYyBaHHsS, (YHKIIOHYBaHHS M
po3BUTKY cortiosiekTy nociikyBainu C. Iipusik [1], JI. Macenko [3], I'. Mamtok [4], JI. CtaBuipka
[7] JI. Tkau [8], I. Uepkes [9] 1a iH.

MeTa HAmOro JIOCJIUKEHHSI — TMPOAHAN3yBaTH TNPEJCTABICHHS OJMHUIIL KO3aIBKOTO
JIEKCUKOHY B yKpaiHcbkoMy nepeknazi biomnii I1. Kymima—I. [Tynros Ta imocTpaTUBHI KOHTEKCTH JI0
BKa3aHuX JekceM y «Crnoapi ykpaincbkoi MoBU» b. I'piHueHKa.

Martepianum i Meroam JociailkeHHsi. MatepiajgoM JUIsl JOCHIJUKEHHS CTald JIEKCUYHI
OJIMHULI KO3aIIbKOT0 COLI0JEKTY, BUKOPUCTAHI B YKpaiHChKOMY nepekianal biomii Ta 3adikcoBani B
CnoBuuky I'pinuenka. Ilin yac aHamizy HUX JIEKCEM 3aCTOCOBAHO OMHMCOBUI Ta MOPIBHSIBHO-
3iCTAaBIIOBAIGHUI METONIW JIOCHI/DKEHHS, a TaKoXX METOJ CEeMaHTUKO-CTHIICTHYHOTO Ta
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIi3y.

Pe3yabTaTH H0CaiAKeHHs Ta X 00roBopeHHsi. 3HaYHa KUIbKICTh MUCEMHHX 1 (DOIIBKIIOPHUX
JDKepes1, 10 AIMIUIM 10 Hac sSK KyJbTypHa CHAJIIMHA CTapOYKpaiHCHKOIO Iepioay, SICKPaBO
B1J10Opa3niIM JeKCHYHE 0araTCTBO HApOAHOPO3MOBHOI MOBM B PI3HUX 1i JlaJIeKTHUX BHUSBaX, a
TaKOX 3a(iKCyBasli JEKCHYHI €JIeMEHTH KO3allbKOT'0 COLIIOJIEKTY, 110 TIOCTaBaB HA TOW Yac yXe sK
Ha/TianekTHa (popMa jKMBOi yKpaiHChKOT MOBH. 3a HAITUMH CIIOCTEPEKECHHSIMH, y TIepeKyali KHUT
Casaroro ITucema II. Kymim akTMBHO BHKOPHUCTOBYE E€JIEMEHTH COIIIOJIEKTY KO3aI[bKOi BEpCTBH,
HaJar4M iM HOBOTO CTWJIICTUYHOTO 3abapBieHHs. | 1le He BUMAAKOBO, ke MUCBMEHHHK T00pe
3HAaB 1 BUCOKO I[IHYBaB IaM SITKU KO3aIbKO1 100H, 30kpema «Jlitomuc CaMoBHII», IO MTOCTYKHB
JOKEPEIIOM CIOXKETY TEPIIoro B YKPATHCHKIH JIiTepaTypi iICTOPHYHOTO poMaHy «HopHa pamay.

OnHie€ro 13 3araJpHOY3BUYA€HUX CTajla Te3a npo te, mo [1. Kynim HaBMucHo apxai3yBaB MOBY
BrnacHux TBOpiB. | cywacHuku Il. Kymima, 1, mi3Hime, iCTOPUKHA JITEPaTYpHOI MOBH BBaXKaau II€
fioro HenomikoM. IIpore 3 Takor Te30t0 He moromxkysaBcs B. CimoBuu, sikuit mucas: «I1. Kymim
YMHUCHE BXXMBA€ cTapux (pop™m Ta cTapux ciiiB, o0 HOro mepeksia MmIiiioB 10 BEIUKOT TOBark Ta
TOTO BUCOKOT'O BUCIIOBY, 110 Taki mpukMeTHi 1yt Craporo i Hooro 3amnosity» [6, ¢. 337].

OpuHMIll KO3alBKOTO JIEKCUKOHY B YKpaiHChKOMy mepekiani kuur Csstoro Ilucpma
NIPEJCTABICHI PI3HUMHU TEMAaTUYHUMU TpynamMu. 30KpeMa, cepesl iIMEHHHUKIB — Ha3B 0Ci0 — BaTaXKiB
KO3alIbKOT'0 BiliCbKa HAHOUIBII YacTO BXKMBAaHUMH € TaKi JIEKCEMU: 2embMaH, 0CAgyl, Cmapuiuna,
COMHUK, MUCAYHUK.

TI'emoman: [ mu, Bumnueme, 3emne FOOuna, nivum ne cipwia ecu mixc kusazamu FOounumu; 60
3 mebe nputioe 2embvMaH, wo cmapuurysamu me Hao Hapooom moim Ispainem (Cll, Mt 2: 6). YV
CrnoBuuky ['piHYEHKA 11 CJTOBO MPOLTIOCTPOBAHE MPUKa3Koro 31 30ipku M. Homuca (bes cemomana
8iliCbKO 2uHe) Ta 3alucaMy ICTOPUYHUX miceHb B. AnToHoBHYa 1 M. [Iparomanosa: Eil, uu eapaso,
4y 00Ope Hawl zembmMan XMenbHUYbKUL NOYUHUG, WO 3 JIAXAMU (3 Mocmusumu namamu y biniti
Llepxsi 3amupus. BapTo 3ayBakWTH, IO 3MEHIICHO-TIECTIMBA (opMa [BOTO IMEHHHKA
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(cembmanonvko) nonana 3 nocunanuaM Ha Apamy [1. Kynima «Ilerpo Caraiigaunmii» (Ci I'p, T. 1,
c. 281).

Ocagyn: Mupuco i3 meoim npomusHUKOM XymKo, OOKU mu we 6 00po3i 3 HUM, Wob He 8i00a8
mebe npomueHux cyooi, a cy0os ne 6iodas mebe ocagyai (ciysi), i He 8KUHYmMO mebe 6 MmeMHUYIO
(CBIl, Mt 5: 25). ¥ CnoBHuky ['piHYeHKa 110 IIbOTO CJIOBa HaBEJACHUN KOHTEKCT 13 3aIUCIB
HapoaHuX miceHsb [1. UyOuHcskoro: bepymob koHs ocagyau, mosapucmeso 36poto (CnI'p, 1. 3, c. 64).

Comnuxk: O36a6 dice cs1 comHUK i ckazas: 1 ocnoou, He 3acayscus s moeo, wob Tu 66iliuios
nio MO cmeio; a NPOMO8 00HO €080, ma U odydcae cayea miti (Cell, Mt 8: 8). ¥ mexax iHIIoro
KOHTEKCTY IMEHHHK COMHUK, XapaKTepHUI A KO3albKoi J00H, YXKHUTO MOpAI 3 IMEHHHUKOM
mucaAYHUK, MO Ma€ ICTOPUYHI KOHOTamii (icm. «HAYaJIbHUK THCSYl BIWCHKA») 1 HAJCKHUTH [0
KHSI31BCBbKOI J100U: [ 6348 51 201068U 3 NOKOJNIHb 8AWUX, NH00ell MYOPUX | 3HAMOYHUX, | HOCMABUS iX
eonosamu Hao eéamu, mucaynuxamu i comunukamu (CsIl, 5 M 1: 15). ¥V CnoBuuky I 'pinuenka
IMEHHUK CcOmHUK 3acBiiueHuil y npukasui 31 30ipku M. Homuca: Jlyuue orcueuii xopymoicuil, sx
mepmeuii comuux (Ci I'p, 1.4, c. 170), 3MicT K0T HE 3alUIIA€ CYMHIBY, II0 BOHA 3’SIBHJIACS B
KO3aIIbKOMY CEepPEeIOBHIIL.

Oxpemy TpyIy CIIiB CTAaHOBIISATh IMCHHHKH, IO 3araJIbHO Ha3UBAIOTh 0CO0Y, sKa Ma€e BHCOKE
KepiBHE CTaHOBHIIE a00 K MOCTA€ TYXOBHUM JiIEPOM HAPOJy, HATIP.: 3HAYHUIL [M)dic] — «3HATHUH,
BIUTMBOBUM YOJIOBIK»: 3HAUHI 6 tioco OyOymb 2onodamu, boeayi s 1o2o 3 cnpaeu nocubamu (Csll,
Ic 5: 13); I noxunuecs uonosik npocmuii, i NOHUSUECA MYMC HAYHUTL — Ui MU HEe NPOCTULL IM Cb020
(CeIL, Ic 2: 9); sx Gaunmo, y mepexiani bibmii me ciioBo BxkuTe y IBOX ¢dopmMax — BIIaCHE
MPUKMETHUKOBIN Ta cyOcTtaHTuBOBaHii. Bapro 3ayBaxkutu, mo B CrnoBauky ['piHueHka
MPUKMETHUK 3HAYHUIN — pOC. KBUIHBIA, 3aMbTHBI» — TIPOUTIOCTPOBAHUN KOHTEKCTOM 13
KymnimeBoro nepecniBy «Kuuru loBa»: bys ceil uonogik 3naunuit migxc ycima n00bMu HA €x00i
conys (Ca TIp, T1.2, c.172). IlpenMeTHO-NIOHITTEBY CIIBBIJIHECEHICTh, C(OPMOBaHY B
CTapoyKpaiHChKiil 1001, 3acBiquye ¥ HAsSBHICTH LLOTO CloBa B TeKCTi «Jlitomucy CaMoBUAIS,
HaImp.: ... ACAyno8 U UHHUX NOJKOBHUKO8 3aciano Ha Mocksy, komopux na Cibip 3acnano nemano
Cmapwutyu K03aykou, a Komopie no30Cmanu, mo Ha NiXxomy 3anopoiccKyio 0asanu Hynamu, 6ap3o
npumyea eeauxkas Ha Jawoeu 3naunux ovina (Jlitonuc, c. 93); U max y padi eoiicko, komopoe Ha
mom uac Ouno, HACMAHOBUIO 2eMMAHOM OUUI020 acayiny eolickoeozo leana Maszeny, poody
uinaxemckoz2o, nogimy binoyepxoeckozo, cmapoxicumnor wisxmu YKpaiHcKol U y 80UCKY 3HAYHOIL,
Hawjo u 6oapuH 3e3601ul u 00 ix yapcxux eauvecms nocaan (Jlironuc, c. 146).

[ikaBuM, Ha HaIl MOTJISAM, € MPUKIIAZ BUKOPUCTaHHS 301pHOI HA3BU OMAMAHHA Ta IMEHHUKA
Juyap y Mexax TOro camoro 0ibmiiiHoro koHTekcty: Konecnuyi ¢ @apaona i noaku — nomyea
boowca cuna nomonuna, nossepeana 6 mope, i ubpane omamManne NOMoOHYI0 8 MOpI; TUUAPT HAO
auyapamu 3eunyau ¢ Yepsonim (CslIl, 2 M 15: 4). Cnoauk ['piHueHKa TIoJa€ IMEHHUK JIUUAPb 13
nocunanHsaM Ha «Ereiny» . Kotmsapescekoro: A mym Muxatinux auuaps 6ys (Cn I'p, T. 2, ¢. 365);
30ipHa X Ha3Ba omamanHA TPOLUTIOCTpoBaHa KoHTeKcTOM 13 KymimeBoi «Hopuoi Pagm»: Yeprsb-
Ko3aku nosdipanucy Ha paody, a omamanusa we He nocxoourocy (Cm I'p, 1.3, c.75). AxTuBHE
BXKHMBAHHS 1IbOTO IMEHHHMKA B OPUTIHAIBHIN Ta NepekiafalbKiii TBOPUOCTI MUCbMEHHUKA 3aCBiIUye
HE JIMIIe WOro ICTOpUYHUN pomaH, aje W mepeknan apamatndHux TBopiB B. Illekcmipa, Hamp.:
Hexaii npo nawy oymxy éce omamanne 3nae (lekcmip, c. 14).

Jlo KO3aIbKOro JIEKCMKOHY 3apaxOByeMO U 3acm|apiie] CIOBO KOMOHHUK — «BEpILIHUK,
nuuapy: Bnosarouu na Eeunem 3aons xonecHuys tiozo i komounuka (Csll, Ic 36: 9); Pegymo, ax
Mope, 110ymb KOMOHHUKOM 30potino, sk 00ur yonosix (CBIL, €p 6: 23). Y CnoBauky ['piHdeHKa 115
JeKceMa 31 3HAYCHHSM «BCAJHHUKD, KaBaJCPUCTH» MPOLTIOCTPOBAHA KOHTEKCTAMH 3 POMaHy
I1. Kynima «YopHa pama»: 3a numu we nigdecamrka KOMOHHuUKIG, I[lixoma 3 nuwanito nomixc
eapmamamu, a Komonuuk no xpurax (Cn I'p, T.2, c.276). 3ayBaxxmo, mo B «CIOBHUKY
YKpalHChKOT MOBHM» TaKOX HaBEIEHO KOHTEKCT 13 «YopHoi paaw»: [lo nonwo muanuce xo3axu.
Ilonepeo ycix nocniwae Comxo; 3a Hum nasonroyvkuu Ilpam; 3a Humu we U nigdecimka
komonnukie (CYM, 1. IV, c. 248). Oxkpemo BapTo 3ayBa>kuTH, 110 B nepekiani apamu B. lllekcnipa
«AnToHi# 1 Kneomarpa» I1. Kymim BHKOpHUCTaB 1€ CJIOBO Y (DOHETUYHOMY BapiaHTI KOMIHHUK: B
pykax y mebe 6ci nerionu t xominnuku (Illexcmip, c. 86). YBakaemo, 110 BHUKOPHUCTAHHS
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I1. Kymimem mporo iMEHHHMKA HE JIMIE B XYJOXKHIH Mpo3i, a W y MepeKIagalbKiid MpaKTHIll
3aKOHOMIpHE, a/pKe BiH OyB MOOpHM 3HABIIEM TBOPIB JaBHBLOI JiTepaTypH, 30kpema «CioBa o
nosiky IropeBim». Came B miil mam’sTii Briepiine 3aiKCOBaHO CIOBO KOMOHb — «KiHb»: Komonu
parcyms 3a Cynoro, 36eHums caasa 6 Kolesrs (CiioBo, c. §).

OpHuM 13 YacTOTHHX CJIB KO3albKOro JeKCMKOHYy, mo ioro II. Kymim BukopucraB y
nepeknaai 010miifHUX KHUT, OyB IMEHHHK Homyza — «BIIICbKOBa CHIIA, BIMCBKO»: Joxooums eonoc
020, HeHaue 2adde CUYAHHA, HACMYNAOMb 3 IICbKOB0K NOMY2010, HANAOAIOMb I3 COKUPAMU,
mos oposopyou (Csll, €p 46: 22). 3a CnoBHukoM ['piHUEHKA criocTEpiraemMo, o nepiie 3HaYeHHS
CIIOBAa MOMy2a — pocC. «CUJa, MOIIB» — UIIOCTPYE KOHTEKCT 13 €Banrenis Bix Mapka: [Japcmeo
booice nputioe 6 nomysi. Jlo npyroro — poc. «<Bo€HHasi CHJia, BOMCKO» — HABEICHI PSIKH 3 JIBOX
ICTOPUYHUX HAPOJHUX MiCeHb: Ta niomseati, manuil 0xCypo, ma nonpyeu cmyaa, 6o 6yoe xc Ham,
manuti 0xcypo, eeruxa nomyeza (y 3anucax A. Metnuncekoro); A s [bornan XMenbHUIBKHI | 15Xi6
He borocsa i 2adku He maio, 3a coboro eenuxy nomyey s snaro (y 3anucax f. 'omosaupkoro) (Ci I'p,
T. 3, c. 382-383). BucniB npumsazuymu 3 éenruxumu nomyzamu 00... (TOOTO «IiAINTH 3 BEIUKHM
BiliCBKOM J10 TIEBHOT'O MiClIsl, [Ie Ma€ BiIOYTUCS OMTBa») — OJIUH 13 HAHOLIIBII BUPA3HUX 1 YACTOTHUX
y TeKcTax Ko3zalpkux JjitomuciB, i 1. Kymim Bmamo BIiATBOpPIOE iXHIO CTHIIICTHKY B IEpeKIIai
010MWHUX KHUT, YMOTHBOBAHO i TEPEKOHJIMBO BXXUBAIOYM CIOBO HOMIy2a B WOTO 3acTapiiomy
3HAYEHHI «BIHCHKOY.

Hepiaxo II. Kynimn ynaetbcss # 10 BUKOPUCTaHHS CHIJIBHOKOPEHEBUX /0 LHOTO IMEHHHUKA
CIIB: TMIPUKMETHUKA HOMYMCHUII — «MOTYTHIH, CWIBHUIY: AO0 uu npobysas boe, npuiimu, wob
83mu cobi Hapio 3MidC UHWO20 HAPOOY, KApaAMU, O3HAKAMU | 4y0ecamu, GiliHOW | HOMYMNCHOIO
pykoro (CBIL, 5 M 4: 34); niecinoBa énomyscnumucsa — «3pOOUTHCS MOTYTHIM, Bce CUIBHIIDY: Cux
empam HamicHuxy Xpucma ne odonimu, Ha padicms camani, a nani na oocady. Bnomyscnunucey
Hasik ousaeonosi Oimu (Kymim, T1.2, c¢.157). VYV CnoBHuky I'piHUeHKa NPUKMETHUK
NPOUTIOCTPOBaHUM KOHTekcTamMu 3 KymimeBux TBOpiB: [lockudasé nomyscnux 3 npecmonie
(mepexnan €sanrenis Bin Jlykn); Yuopa pab, cvocooni yapo nomymcnun («laps Hanmusaii») (Cn
I'p, 1. 3, c. 383); a niecnoBa ynomysxcnumu 1a ynomyyschumuca — KynimeBumMu nepexiaiHuMH Ta
OpUT1HAJTLHUMHU TBOpPaMH, Hamp.: 18iu pio nHasiku ynomyaycuio (Ilcantup), Ynomysncnue moi noeu i
Ha xameni nocmasus (Ilcantup); Bromyycnunuce Hasiku ousgonosu Oimu («Mapycs
BorycnaBkay); Ynomyscnunuce na mene npu auxii 200uni, ma céama I 0cnooHs cuna Mmoo Hemiy
sacmynuna (Ilcantup) (Cn I'p, T. 4, c. 348). 3aBasku Takomy cioBoBxuBanHio [1. Kymimr 36epirae
YKpalHChKY KHIDKHY CTUJIICTHKY, IO IIJIKOM Y3roJDKEHa 3 HAcTaHOBOKO Mepekianaya biomii —
MIPOIOBXKUTH JIITEPATYPHO-TIMCEMHY 1 KyJIbTYPHY TPaJULII0 YKPAaTHCHKOI MOBH.

Ha3Bu BIMCHKOBUX MIAPO3NUIIB y TEKCTI yKpaiHChkoro mnepekiany Casaroro Ilucema
MpeJICTaBIeHI IMEHHUKOM KO3allbKO1 100U Kitt — «T1alip, ctan»: [ nodinus aoeil, wo Oyau 3 HUM, i
sisyi, i 801U, i eponroou na 0ea kouwti (Csll, 1 M 32: 7); I cmasé mam kowem I3paine npomu copu
(CsIl, 2 M 19: 3), mo B CrnoBHuKy ['piHYeHKa HpPOULTIOCTPOBAHUI KOHTEKCTOM 3 ICTOPUYHOTO
pomany I1. Kymima «YHopua Pana»: Huzoee mosapucmeo 3axnukano mene 0o Kowa, 60 5 6ci 2ipia,
5K c8oi n’amob nyuok, snaro (Cn I'p, T. 2, ¢. 247) — ans cneniansHOro 3HaueHHs «3amopi3zbka Ciuy,
siKe OE3MOCePeTHRO OB’ I3aHE caMe 3 KO3aIbKOI0 J000F0.

[cTopruHi KOHOTAIIil, CIIBBIIHOCHI 3 BIHCHPKOBUMH 3BUYASMH, MAlOTh Ha3BU BIHCHKOBOI
aTpuOyTUKH 1 CUMBOJIB Biaau. B ykpaiHcekomMy mepexnami biomii iX mpeactaBiaeHO iIMEHHUKOM
Kneinod. Y nepexnani «Jpyroi kauru Moiices» Kieiunoou, mi. — «3HAKH BIAIH, PETaiiy — yKUTO
B crapii ¢doHeTHyHMN QopMi Kreunom (MH. KaelHomu) 13 JaBHIIIMMU 3HAYCHHIMH
«IIOPOTOIIHHICTh, CKapO» (3acBimueHe mie B mam ATii 1572 p.), «komroBHICTEY (ECYM, c. 457),
nopiBH.: Hi! Hexaii ycsaka Monoouys noxcusums y cycioku c80€i i 6 maxoi, wjo npobysae 6 20cnooi
6 Hel, KlelHomu cpioHi i Ki1einomu 3010mi i wamu, ma U NOHAOIBAEmMe HA CUHU 8aWi U OOUKU
eawi (CsIl, 2 M 3: 22). CnoBo K7reitnod Oys0 3alO3WYCHE 13 CepeIHbOBEPXHBOHIMEIHPKOI B
YKpalHCBKY, TOJBCHKY, YECHKY, CJIOBAIlbKy MOBH 31 3HAYCHHSM «KOIITOBHICTB; JOPOTOI[IHHHIMA
kamiab» (ECYM, c. 457). Came 11i n1Ba 3HaA4YCHHS TMOAA€E IO clioBa Kiaelnod CroBHUK I 'piHueHKa:
1) poc. «nparoubHHOCTBY, 2) poc. «aTpUOYTHI BIACTH, PETalim», IO MiATBEPIKYIOTh KOHTEKCTH 13
«3anucok o FOxuoii Pycu» (He na mee, mune 6pamms, s Ciu pylinysana, ou ujod s 6am eauii 3emii,
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Keitnoou eéepmana), a Takox i3 TBopiB T. IlleBuenka: Bozvmimb moi omamancwvKi KielHoou,
nauoge, ma oonecimo mockanesi (Ci I'p, T. 2, c. 249).

I1. Kymim BUKOpHUCTOBYBaB IMCHHHK KJelHOOU HE nulile B O10JiMHOMY Mepekiaji, ale i B
OpHTiHAJIBHUX TBOPAX, 30KpeMa B pomani «HopHa pama»: «Bucmosswu cayxcoy, [lpam xoous i3
C80IMU 00 00HO20 HAO2POOKA 00 Opyeoeo. <...> “Booce! Murocmue 6you oywi paba meoezo”’. Xmo
0 [ He nucomenHUll OV8, MAK, OUBIAYUCH MIILKO HA Mi WAOIL, Ha Mmi NAHYUPI, OYHUYKU | 6CSKI
KJleliHoou, nepemiuiani 3 Kicmkamu, 3 Aoamosumu 21agamu, wo nosUpoOIo8aHo 20popizbbor 3
MIOI 0a 3 KAMEHI0 NOHAO MUMU HAOSpoOKamu, Xmo 0, Kaxcy, 6y8 i HenucCbMeHHUl, max i mou ou
002a0as6chb, NPOMUE YO20-MO BOHO MAK BUKOMNOBAHO: YCAKE 0A2amcmeo, ycaKa cl1aea — yce 60HO
cyema cyem: i wabas, u 6ynasa 3 OYHUYKOM, i 20pHOCMANO8A KUpes NOJANCYMb KOUCL NOPYY 3
mepmeumu kicmxamuy (Kymnim, T. 1, c. 69); cnoBo kieiinoou noctae B 1bOMY KOHTEKCTI SIK CUMBOJI
Brnaam i ciaBu. Haromicte y mepexnami B. lllekcmipa: Xuba-oic mooicna yinomy ceimy xynumu
maxuti kneinoo (Lekcmip, c. 9) uei iIMEHHHUK YXUTO 3 HOro AaBHIM 3HAUYEHHSM «JOPOTOIIHHICTD,
KOIIITOBHICTBY.

TematnuHy rpyIy Ha3B 30pOi CTAHOBIATH IMEHHUKH cazailoak, mapua, wium. Y TiepeKiiajii KHUT
bi6nii ix BUKOpHCTaHO B mepeHOCHOMY 3HaueHHi: Ocb i dimu, Hacniooe 1 ocnooue, naio minecHull
Hapooa. Ak cmpinu 6 pykax cunvHozo, Tax cumu monodozo 6iky. Lllachusuil 4onosik, wo HANOBHUE
HuMu cazaunoaka ceozo! He ocopomnsamuvcs eéonu, cosopusuu y sopomsx 3 eopocamu (Ilc 127: 3-6); 1
3aKpue mebe NOKPOBOM C80iM, mu 3Haudewl NpUmynoK nio KpUiamu 1o20; WUmom i mapuero oOyoe
npaesda viozo (Ilc 91: 4).

HanexHicTh IMEHHHMKA cazaildak — «IyK» — M0 KO3albKOTO YW — IIUpIIE — BIHCHKOBOTO
JIEKCUKOHY MIATBEPKYE KOHTEKCT 13 poMaHy «YopHa pama»: cazailoak i3 cmpinkow na neuami
eupizano, Ha sxuii nocunaetbcs CiaoBHUK ['piHUEHKa; a 3HAYEHHS «YOXOJ IS JIyKa 1 CTpLD»
MIPOLTIOCTpOBaHEe IpUciiB’sM 31 30ipku M. Homuca: [losnacw niwoco 3 cazandaxom (Cn I'p, 1. 4,
c. 95).

Ha3Bu nonynspHux y Toi 4ac TKaHUH NPECTaBICHI IMEHHUKAaMU O1agam 1 Kapmasun. Bonu
MO3HAYANM TaTYHKU MaTepii, 0 3 HUX IIMJIKA OJAT A Ko3anTea i1 numsixtu. [1. Kymimn yxuBaB i
CJIOBa 1 B OpUTIHAJILHUX TBOpaXx (y Moe3ii, mpo3i), 1 B mepekiiazi 01011iHUX KHUT, TOPIBH.:

Konmexcmu 3 noemu «Mazomem i
Xaouzay, pomany «Hopna paoa»

Hag’rouamv  kapasan  onasamycom
cuoancokum, Kapmdzunom, cepnanxamu,
magmoro, I 6inor, sax na Jlieawni cuie, eaboiw
(Kymim, 1. 2, ¢c. 11);

Ta sci wosku, kapmazunu, o1a6amu, Ce
6ce — M08 npax 0opoxcuii Ha xcynani I[lpomu
senukoi cnacenns oOnacooamu (Kymim, T.2,

c.31);

Yopuuii 1100 36upacmocs nio Higxceno,
sak capaua. Kaowcymo, y Hioxceni nio paoy
eenukuit ypoycaii Ha kapmazunu...(Kymim,
T. 1, c. 114).

Konmexcmu 3 nepexnady Knue
Moiicea, Knuzu npopoxka Icaii

[ 3pobuwt 3asicy i3 énaeamy i nypnypy
i Kapmazuny ma U i3 HUMAHOI MKAHUHU
(CsIIL, 2 M 26: 31);

I cmin oOna  noxknaomoco  xuiba
sacmenroms obpycom 3 Onasamy ma U
nocmaenams Ha UOMY HOAYMUCKU I dYawdi i
KaounvHuyi i 30aumku O Jicepmeu JUBHOT
(CBIlL, 4 M 4: 7);

Konmu 6 epixu eawi Oyiu, sk
bazpanuys — s, MO8 CHie ix yoino; Koau 0, aK
KapmasuH, Oyiu 4epeoni, — oOMuio ix, sK
soeny (CBII, Ic 1: 18).

OOunBa crmoBa 3acBiJUYEHI B MHCEMHHX IaM ATKaX CTapo(cepeaHbo)yKpaiHChKOi 00u.
3okpema, «CinoBHUK ykpaiHcbkoi MoBH XVI — mepmioi nmonoBuan XVII cT.» nonae drasams sik
CIUIBHUIA TepPMaHI3M y CTapOyKpaiHCHKil, CTapOIOJILCHKIN 1 cTapoudechKiii MoBax (cmn. blawat,
cmuy. blavat, cen. blawe). Y ToroudacHiii ykpaiHCBbKiii MOBI BiH MaB JBa 3Ha4eHHA: 1) «OlaKuTHA
IIIOBKOBA TKaHUHA»; 2) «OJAT 3 TAKOl TKAHUHW». Y NaM’sITKaxX BUSBISIETbCA W 0Opa3HE BXKMBAHHS
[BOTO CJIOBA: ...Jice 3 Ol020 CYKHA anbo Oaaeamy YYyuHsms YOpHOe, d Cb YOPHO20 3a Cs 3HOBY
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oronoe (Ca¥YM, c.92). V CnoBuuky I['piHYeHKA IMEHHUK 6.1agam (poc. «ronyOas IIeaKoBas
MaTepisi») HaBeneHuit 3a pomanoM I1. Kymnimra «Hopua Pana»: Mae 6ona cykui, mae i 6nasamu (Cn
I'p, . 1, c. 70).

«JlexcukoH...» II. bepunnu 3acBiguye IMEHHUK KapMa3uns Ta TOXITHUH BiJ HBOTO
MPUKMETHUK KAPMA3UHO6UI Yy CIOBHUKOBIA CTaTTi Ha CTapoOCJOB’SHCHKI clioBa YpbBIbHD,
YpBBEHB: UpbEeyd, KAPMA3ZUHD, YbipEloHb, Kapmasunosad ¢ga(p)oa c uepsyio (JIb, c. 156). Y
CnoBuuky ['piHUYeHKA JEKCEeMY Kapma3uH TIOaHO y JBOX 3HAYECHHSX: 1) «CYKHO MaJMHOBOTO
KoJIbOpY» (13 mocuiaHHsIM Ha 30ipky M. Homuca); 2) «oasr 3 kapMasuny»: He ascunuco xooumu y
kapmazunax (Cn I'p, T. 2, c. 222), npyre 3 SKUX UIIOCTpy€e KOHTEKCT 13 pomany [1. Kymnima «Yopna
pana». YBIBIIM IMEHHUKH O1aeam 1 KapmazuH B YKpaiHCBKUN mepekiaa Oi0miHHUX KHMT,
I1. Kynim akTyasizyBaB caMe iXHI ICTOPMYHI Ta COLIajibHI KOHOTalli. Y 1IbOMy MOKHa BOadatu
BaxxuBy poiib 1. Kymima B icTopii jexcukorpadiyHOro 3acBil4eHHs Ta (PYHKIIOHYBaHHS TaKuX
JIeKCeM y JiTepatypHiid MoBi apyroi moi. XIX-mou. XX cT.

BucHoBkHM i1 mepcnmeKTHMBH. YBaxaeMo, o nepekinanad KHur Cestoro Ilucema Ta
opurinansHi TBopH I1. Kymima mpuciyxunucs 30epexeHHI0 €JIEMEHTIB KO3aI[bKOT'O COIIOJIEKTY B
mitepatypHid MoBi Apyroi moi. XIX-mou. XX cr. Sk 6aunMMo 3 HaBEJEHHMX BHIIE KOHTEKCTIB,
OJIMHHMIII KO3aI[bKOTO JIGKCUKOHY, BUKOPUCTaHI B TIEpeKiIaaax Oi0MHUX KHUT, HAJIEKATh 10 PI3HUX
TEMaTUYHHX T'PYyI, 110 (OPMYBaIHCA B YaCH aKTUBHOI COLIIATBHOT Ta ICTOPUYHOI POJIi YKPaiHCHKOTO
KO3alTBa ¥ 3aramom BilickkoBOi BepcTBU. Ili cimoBa mocnmigoBHO TmipeactaBieHi B «CroBapi
yKpaiHCbKkOi MOBU» 3a penakuiero b. ['piHueHka 3 MOCWJIAaHHSAM Ha UIIOCTPAaTUBHI KOHTEKCTH 3
tBOpiB II. Kymima, mo 3acBimuye BaxiuBy poisib II. Kymima 1 b. I'piHuenka B 30epexeHH]
€JIEMEHTIB KO3allbKOTO COIIOJIEKTY Ta iX BIATBOPEHHI B JiTepaTypHiil MoBi apyroi moiu. XIX-—
mou. XX ¢T. ¥ yKkpaiHcbkid Jekcukorpadii mou. XX ct. Ilpore B momansmioMy ykiIagaHHI
CJIOBHHKIB Il MPAaKTHKAa HE Majla MPOJOBXKEHHS, aJKe PO3BUTOK YKpATHCHKOI Jiekcukorpadii i
JIHTBICTMKY 3aBXIW OyB 3yMOBJICHHH BIAMOBIIHOK TOJITHYHOIO CHTYyalll€l0 B KpaiHi.
[lepcrieKTUBOIO IHOTO JOCTIJDKCHHS BBa)KAEMO CTBOPEHHS I1HTETPOBAHUX ICTOPUKO-MOBHO-
JITepaTypHUX CHEIliabHUX YH (DaKyJIbTaTUBHUX KYPCiB II0JI0 BUBYCHHS KO3aIbKOI 100U B icTOPIl
VYKpaiHu Ta TEKCTOBOTO 1 JEKCUKOTpaiyHOTO MPEICTABICHHS €IIEMEHTIB KO3allbKOTO COIIIONEKTY,
10 CTaHE OCHOBOIO JUJIsi KOMIUIEKCHOT'O 1CTOPUKO-(IIONOTIYHOIO BHAAHHA; a TAKOXK YKJIaJlaHHS
CJIOBHHMKA KO3AI[bKOTO COLIOJIEKTY 3 UIIOCTPAaTUBHHUMU KOHTEKCTaMM HE JIMIIE OPHUTiHAIBHOI Ta
nepexnananpkoi cnagmuun 1. Kynima, ane # iHmMX yKpaiHCBKUX MUCHBMEHHHKIB, Y TBOPUYOMY
TOpOOKY SIKHX € TBOPH BiJIITOBITHOI TEMATHKH.

YMOBHI CKOPOYCHHS BUKOPHUCTAHHX JAKepe.l

JIb — bepunpa I1. Jlekcukon cioBeHopockkuil. KuiB, 1627 [Hagpyk. 3 kuiBcbKkoro BuaaHHS 1627 p. poTomex.
crocobom] / miaroT. Tekery i Berym. cr. B. B. Himuyka. Kuis : Hayk. nymka, 1961. 272 c.

ECYM - Etumornoriuyauii cnoBHUK yKpaincekoi MoBH: Y 7 T.: T. 2 ([{—Konyi). Kuis : Hayk. mymxa, 1985. 570 c.

Kyaim — Kymnim I1. O. Tsopu: y 2 1. 2-re Bunanns. Kuis : Hayk. gymka, 1998. T. 1: IIpo3osi tBopu. IToetnuni
tBOpH. [lepecniBu Ta nepexnanu. 752 c.; T. 2: [Toemu. [pamaTtuyni TBOpHU. 768 C.

Jlitonmuc — Jlitormc CamoBUALA. 2-¢ BHI., BUNIPaBIL., crepeotnil. Kuis : Hayk. nymka, 1971. 205 c.

Ic — Iymroii I. MonuTtoBruk. [lcantup / 3a 3ar. pen. nmpod. B. lllenaeporcrroro. Kuis : Pana, 1997. 271 c.

CYM - CnoBHuk ykpaiacekoi MmoBu: B 11-ti Tomax. Kuis : Hayk. nymka, 1970-1980.

CaYM - CrnoBHuk ykpaincbkoi MoBu X VI — nepioi nonosunu XVII cr. JIeBiB, 1994. Bun. 2: 5-boeycraseyw.
151 c.

Ca I'p — I'piruenxo b. I. CrnoBaps ykpaincekoi moBu. T. 1-4. Kuis, 1907-1909 [penpuntae Bumanus. Kuis :
JlexcukoH, 1996].

CaoBo — CnoBo o nosiky IropeBim / ynopsia. ta npumit. O. Mumrannya. Kuis : Pan. mkona, 1989. 310 c.

Cs II — Cseeare Ilucemo Craporo i HoBoro 3aBity. MoBoi0 pycbKko-ykpaiHchkoto. Y Bimai: Bumanne
OpuTaHCHLKOTO 1 3arpaHuuHbOTO Oi0siliHOrO ToBapuctBa. 1903. [mepeBmmano Kwui: Pama, 2000]. IT’aTuxHMKXKS
Moiices. C. 1-206.; Kuura npunoBicrok ComomoHoBux. C. 570-593; Kuura mpopoka Icaii. C. 605-655; Kuura
npopoka €pemii. C. 656-711; Kaura «I[lmau €pemiin. C. 712-716; €panrenus Bix csB. Marres. C. 1-35.

Mexcmip — Iexkcmip B. Antoniit i Kieomatpa / mepexman I1. A. Kymima; Buza., mepeaqmoBa i HOSCHEHHS
I. ®panxka. JIbBiB : 3 Apyk. Hayk. T-Ba iM. llleBuenka, 1901. 180 c.
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Abstract. Introduction. The article presents the complex linguistic analysis of the Cossack’s sociolect
units used in P. Kulish and I Polyui’s Ukrainian translation of the Holy Scriptures, along with their
representation in B. Grinchenko’s Ukrainian language dictionary. Herein lies the relevance of the research
which will serve as the basis for the futher generalizing works on history of the lexicographical
authentication and functioning of such lexemes in the literary language of the second half of XIX — early XX
century.

The list of sources is known to be used by Grinchenko at the conclusion of the Dictionary includes
some examples of P. Kulish’s tranlation practice, in particular: the New Testament of the Holy Scriptures
(1880), «Books of Joby (1869), the first five books of the Holy Scriptures’ Old Testament and the New
Testament (1869). This fact confims securing high style vocabulary in Ukrainian lexicography in the early
XX century. It is worth emphasizing that B. Grinchenko also brought in the original writer’s works to the list
of sources, since there were extremely successful combining folk material with traditions of the old book
language in their content.

The purpose. The main objective of the research is to analize the representation of the Cossack’s
sociolect units in P. Kulish and I. Polyui’s Ukrainian translation of the Bible and illustrative contexts to the
mentioned lexemes in B.Grynchenko’s Ukrainian language dictionary. The material for the research are old
Cossack’s sociolect units compiled from different thematic groups, in particular: names of Cossack’s
chieftains: hetman, osavul, starshyna, sotnik, tysiachnyk; names of military units: kish; names of military
attributes and symbols of power: kleinod; weapons’ names: sagaidak, tarcha, shchyt; names of fabrics:
blavat, karmazin.

The methods. Description and comparative methods of the research are mostly applied when
analyzing these lexemes.

Maine results of the study. The main conclusions of the research lie in the fact that Cossack’s
sociolect units which were used in the Ukrainian translation of the Bible’s books are presented in
Grinchenko’s dictionary with illustrative contexts both in translated and original Kulish’s works. It states
their broad representation in the Dictionary’s source base and proves P. Kulish and B. Grinchenko’s
important role in preserving of the Cossack’s sociolect units along with their representation in the literary
language of the second half of XIX — early XX century and Ukrainian lexicography at the beginning of XX
century.

Originality. The scientific novelty of the research’s obtained results lies in implementing of the
comprehensive study on the representation of the Cossack’s sociolect in P. Kulish—I. Polyui’s Ukrainian
translation of the Holy Scipture, as well as theirs processing among the various lexicographical sources in
B. Grinchenko’s “Ukrainian language dictionary”.

Conclusions and specific suggestions of the author. The conducted research has shown the relevance
of historical and literary specialized or elected courses on studying Cossack’s era in the history of Ukraine
and lexicographical representation of Cossack’s sociolect units. This could lay the foundation for the
comprehensive historical and philological edition. The Cossack’s sociolect dictionary with illustrative
contexts both P. Kulish’s original heritage and other Ukrainian authors, specializing in the respective
sphere, is expected to have a great practical value. This too seems to be crucial, since after Grinchenko’s
Dictionary such practice, unfortunately, didn’t find its continuation.

Key words: Cossack’s lexicon, P. Kulish—1. Polyui’s Ukrainian translation of the Bible, Grinchenko’s
Dictionary.
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